
     

1 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

wdxb
bchdsh
in-month-of

Nsin
nisn
Nisan

hnw
shnth
year-of

Mirwo
oshrim
twenty

ahswxhral
larthchshstha
to-Artaxerxes

Klme
emlk
the-king

Nii
i in
wine

uinpl
lphniu
before-him

. And i t came to pass in
the month Nisan, in the
twentieth year of Artaxerxes
the king, [that] wine [was]
before him: and I took up
the wine, and gave [it] unto
the king. Now I had not
been [beforetime] sad in his
presence.

1

awau
uasha
and-I-am-lifting

ha
ath
»

Niie
eiin
the-wine

enhau
uathne
and-I-am-giving

Klml
lmlk
to-king

alu
ula
and-not

ihiie
eiithi
I-was

or
ro
bad

uinpl
lphniu
to-faces-of-him

2 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

il
l i
to-me

Klme
emlk
the-king

oudm
mduo
for-what-reason

Kinp
phnik
faces-of-you

Mior
roim
bad-ones

ehau
uathe
and-you

Knia
aink
is-no-you

elux
chule
being-ill

Nia
ain
is-no

Wherefore the king said
unto me, Why [is] thy
countenance sad, seeing
thou [art] not sick? this [is]
nothing [else] but sorrow of
heart. Then I was very sore
afraid,

2

ez
ze
this

ik
ki
except

Ma
am
only

or
ro
badness-of

bl
lb
heart

ariau
uaira
and-I-am-fearing

ebre
erbe
to-be-much

dam
mad
very

3 rmau
uamr
and-I-am-saying

Klml
lmlk
to-king

Klme
emlk
the-king

Mluol
loulm
for-eon

eixi
ichie
he-shall-live

oudm
mduo
for-what-reason

al
la
not

uori
irou
they-shall-be-bad

inp
phni
faces-of-me

And said unto the king,
Let the king live for ever:
why should not my
countenance be sad, when
the city, the place of my
fathers' sepulchres, [lieth]
waste, and the gates thereof
are consumed with fire?

3

rwa
ashr
which

rioe
eoir
the-city

hib
bith
house-of

hurbq
qbruth
entombs-of

ihba
abthi
fathers-of-me

ebrx
chrbe
she-is-deserted

eirowu
ushorie
and-gates-of-her

ulka
aklu
they-were -devoured

wab
bash
in-fire

4 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

il
l i
to-me

Klme
emlk
the-king

lo
ol
on

em
me
what ?

ez
ze
this

eha
athe
you

wqbm
mbqsh
seeking

llphau
uathphll
and-I-am-praying

la
al
to

iela
alei
Elohim-of

Then the king said unto
me, For what dost thou
make request? So I prayed
to the God of heaven.

4

Mimwe
eshmim
the-heavens

5 rmau
uamr
and-I-am-saying

Klml
lmlk
to-king

Ma
am
if

lo
ol
on

Klme
emlk
the-king

but
tub
good

Mau
uam
and-if

btii
iitb
he-is-being-good

Kdbo
obdk
servant-of-you

Kinpl
lphnik
before-you

rwa
ashr
which

And I said unto the king, If
i t please the king, and i f thy
servant have found favour in
thy sight, that thou wouldest
send me unto Judah, unto
the city of my fathers'
sepulchres, that I may build
it.

5

inxlwh
thshlchni
you-shall-send-me

la
al
to

eduei
ieude
Judah

la
al
to

rio
oir
city-of

hurbq
qbruth
entombs-of

ihba
abthi
fathers-of-me

ennbau
uabnne
and-I-shall-build-her

6 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

il
l i
to-me

Klme
emlk
the-king

lgweu
ueshgl
and-the-consort

hbwui
iushbth
sitting

ulya
atzlu
beside-him

do
od
until

ihm
mthi
when ?

eiei
ieie
he-shall-be

And the king said unto
me, (the queen also sitting
by him,) For how long shall
thy journey be? and when
wilt thou return? So it
pleased the king to send
me; and I set him a time.

6

Kklem
melkk
going-of-you

ihmu
umthi
and-when ?

buwh
thshub
you-shall-return

btiiu
uiitb
and-he-is-being-good

inpl
lphni
before

Klme
emlk
the-king

inxlwiu
uishlchni
and-he-is-sending-me

enhau
uathne
and-I-am-giving

ul
lu
to-him

Nmz
zmn
stated-time

7 rmuau
uaumr
and-I-am-saying

Klml
lmlk
to-king

Ma
am
if

lo
ol
on

Klme
emlk
the-king

but
tub
good

hurga
agruth
letters

unhi
ithnu
they-shall-give

il
l i
to-me

lo
ol
on

huuxp
phchuuth
viceroys-of

rbo
obr
Across

Moreover I said unto the
king, If i t please the king, let
letters be given me to the
governors beyond the river,
that they may convey me
over till I come into Judah;

7

rene
ener
the-Stream

rwa
ashr
which

inuriboi
iobiruni
they-shall-let-pass-me

do
od
until

rwa
ashr
which

auba
abua
I-shall-come

la
al
to

eduei
ieude
Judah

8 hrgau
uagrth
and-letter

la
al
to

Psa
asph
Asaph

rmw
shmr
one-keeping-of

sdrpe
ephrds
the-park

rwa
ashr
which

Klml
lmlk
to-king

rwa
ashr
which

Nhi
ithn
he-shall-give

il
l i
to-me

Miyo
otzim
woods

hurql
lqruth
to-rafter

And a letter unto Asaph
the keeper of the king's
forest, that he may give me
timber to make beams for
the gates of the palace
which [appertained] to the
house, and for the wall of
the city, and for the house
that I shall enter into. And

8

ha
ath
»

irow
shori
gates-of

eribe
ebire
the-castle

rwa
ashr
which

hibl
lbith
to-house

hmuxlu
ulchumth
and-for-wall-of

rioe
eoir
the-city

hiblu
ulbith
and-for-house

rwa
ashr
which

auba
abua
I-shall-enter

uila
aliu
to-him
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the king granted me,
according to the good hand
of my God upon me.

Nhiu
uithn
and-he-is-giving

il
l i
to-me

Klme
emlk
the-king

dik
kid
as-hand-of

iela
alei
Elohim-of-me

ebute
etube
the-good

ilo
oli
on-me

9 aubau
uabua
and-I-am-entering

la
al
to

huuxp
phchuuth
viceroys-of

rbo
obr
Across

rene
ener
the-Stream

enhau
uathne
and-I-am-giving

Mel
lem
to-them

ha
ath
»

hurga
agruth
letters-of

Klme
emlk
the-king

. Then I came to the
governors beyond the river,
and gave them the king's
letters. Now the king had
sent captains of the army
and horsemen with me.

9

xlwiu
uishlch
and-he-is-sending

imo
omi
with-me

Klme
emlk
the-king

irw
shri
chiefs-of

lix
chil
army

Miwrpu
uphrshim
and-horsemen

10 omwiu
uishmo
and-he-is-hearing

tlbns
snblt
Sanballat

inrxe
echrni
the-Horonite

eibutu
utubie
and-Tobiah

dboe
eobd
the-servant

inmoe
eomni
the-Ammonite

oriu
uiro
and-he-is-being-evil

When Sanballat the
Horonite, and Tobiah the
servant, the Ammonite,
heard [of it], i t grieved them
exceedingly that there was
come a man to seek the
welfare of the children of
Israel.

10

Mel
lem
to-them

eor
roe
evil

eldg
gdle
great

rwa
ashr
which

ab
ba
he-came

Mda
adm
human

wqbl
lbqsh
to-seek

ebut
tube
good

inbl
lbni
for-sons-of

larwi
ishral
Israel

11 aubau
uabua
and-I-am-entering

la
al
to

Mlwuri
irushlm
Jerusalem

ieau
uaei
and-I-was

Mw
shm
there

Mimi
imim
days

ewlw
shlshe
three

So I came to Jerusalem,
and was there three days.
11

12 Muqau
uaqum
and-I-am-rising

elil
l i le
night

ina
ani
I

Miwnau
uanshim
and-mortals

tom
mot
few

imo
omi
with-me

alu
ula
and-not

ihdge
egdthi
I-told

Mdal
ladm
to-human

em
me
what

iela
alei
Elohim-of-me

And I arose in the night, I
and some few men with me;
neither told I [any] man
what my God had put in my
heart to do at Jerusalem:
neither [was there any]
beast with me, save the
beast that I rode upon.

12

Nhn
nthn
giving

la
al
to

ibl
lbi
heart-of-me

huwol
loshuth
to-do

Mlwuril
lirushlm
to-Jerusalem

emebu
ubeme
and-beast

Nia
ain
there -is-no

imo
omi
with-me

ik
ki
except

Ma
am
only

emebe
ebeme
the-beast

rwa
ashr
which

ina
ani
I

bkr
rkb
riding

eb
be
in-her

13 eayau
uatzae
and-I-am-going-forth

rowb
bshor
in-gate-of

aige
egia
the-ravine

elil
l i le
night

lau
ual
and-to

inp
phni
faces-of

Nio
oin
spring-of

Ninhe
ethnin
the-jackal

lau
ual
and-to

row
shor
gate-of

And I went out by night
by the gate of the valley,
even before the dragon
well, and to the dung port,
and viewed the walls of
Jerusalem, which were
broken down, and the gates
thereof were consumed with
fire.

13

hpwae
eashphth
the-hearth-dung

ieau
uaei
and-I-was

rbw
shbr
looking-forward

hmuxb
bchumth
in-wall-of

Mlwuri
irushlm
Jerusalem

rwa
ashr
which

Miyurpme
emphrutzim
the-ones-being-breached

eirowu
ushorie
and-gates-of-her

ulka
aklu
they-were -devoured

wab
bash
in-fire

14 rboau
uaobr
and-I-am-passing

la
al
to

row
shor
gate-of

Nioe
eoin
the-spring

lau
ual
and-to

hkrb
brkth
reservoir-of

Klme
emlk
the-king

Niau
uain
and-there -is-no

Muqm
mqum
place

emebl
lbeme
for-beast

Then I went on to the
gate of the fountain, and to
the king's pool: but [there
was] no place for the beast
[that was] under me to pass.

14

rbol
lobr
to-pass

ihxh
thchthi
under-me

15 ieau
uaei
and-I-was

elo
ole
going-up

lxnb
bnchl
in-watercourse

elil
l i le
night

ieau
uaei
and-I-was

rbw
shbr
looking-forward

emuxb
bchume
in-wall

buwau
uashub
and-I-am-turning-back

Then went I up in the
night by the brook, and
viewed the wall, and turned
back, and entered by the
gate of the valley, and [so]
returned.

15

aubau
uabua
and-I-am-entering

rowb
bshor
in-gate-of

aige
egia
the-ravine

buwau
uashub
and-I-am-returning

16 Mingseu
uesgnim
and-the-prefects

al
la
not

uodi
idou
they-knew

ena
ane
toward-where

ihkle
elkthi
I-went

emu
ume
and-what

ina
ani
I

ewo
oshe
doing

Midueilu
ulieudim
and-to-Judeans

Mineklu
ulkenim
and-to-priests

And the rulers knew not
whither I went, or what I did;
neither had I as yet told [it]
to the Jews, nor to the
priests, nor to the nobles,
nor to the rulers, nor to the
rest that did the work.

16

Mirxlu
ulchrim
and-to-notables

Mingslu
ulsgnim
and-to-prefects

rhilu
ulithr
and-to-rest-of

ewo
oshe
one-doing-of

ekalme
emlake
the-work

do
od
until

Nk
kn
so

al
la
not

ihdge
egdthi
I-told
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17 rmuau
uaumr
and-I-am-saying

Mela
alem
to-them

Mha
athm
you

Miar
raim
ones-seeing

eore
eroe
the-evil

rwa
ashr
which

unxna
anchnu
we

eb
be
in-her

rwa
ashr
which

Mlwuri
irushlm
Jerusalem

Then said I unto them,
Ye see the distress that we
[are] in, how Jerusalem
[lieth] waste, and the gates
thereof are burned with fire:
come, and let us build up
the wall of Jerusalem, that
we be no more a reproach.

17

ebrx
chrbe
she-is-deserted

eirowu
ushorie
and-gates-of-her

uhyn
ntzthu
they-were-ravaged

wab
bash
in-fire

ukl
lku
go !

enbnu
unbne
and-we-shall-build

ha
ath
»

hmux
chumth
wall-of

Mlwuri
irushlm
Jerusalem

alu
ula
and-not

eien
neie
we-are

duo
oud
further

eprx
chrphe
reproach

18 digau
uagid
and-I-am-telling

Mel
lem
to-them

ha
ath
»

di
id
hand-of

iela
alei
Elohim-of-me

rwa
ashr
which

aie
eia
she

ebut
tube
good

ilo
oli
on-me

Pau
uaph
and-indeed !

irbd
dbri
words-of

Then I told them of the
hand of my God which was
good upon me; as also the
king's words that he had
spoken unto me. And they
said, Let us rise up and
build. So they strengthened
their hands for [this] good
[work].

18

Klme
emlk
the-king

rwa
ashr
which

rma
amr
he-said

il
l i
to-me

urmaiu
uiamru
and-they-are-saying

Muqn
nqum
we-shall-rise

uninbu
ubninu
and-we-build

uqzxiu
uichzqu
and-they-are-making-steadfast

Meidi
idiem
hands-of-them

ebutl
ltube
to-good

19 omwiu
uishmo
and-he-is-hearing

tlbns
snblt
Sanballat

inrxe
echrni
the-Horonite

eibtu
utbie
and-Tobiah

dboe
eobd
the-servant

inumoe
eomuni
the-Ammonite

Mwgu
ugshm
and-Geshem

ibroe
eorbi
the-Arabian

But when Sanballat the
Horonite, and Tobiah the
servant, the Ammonite, and
Geshem the Arabian, heard
[it], they laughed us to
scorn, and despised us, and
said, What [is] this thing that
ye do? will ye rebel against
the king?

19

ugoliu
uilogu
and-they-are-deriding

unl
lnu
to-us

uzbiu
uibzu
and-they-are-despising

unilo
olinu
on-us

urmaiu
uiamru
and-they-are-saying

em
me
what ?

rbde
edbr
the-thing

eze
eze
the-this

rwa
ashr
which

Mha
athm
you

Miwo
oshim
ones-doing

loe
eol
on ?

Klme
emlk
the-king

Mha
athm
you

Midrm
mrdim
ones-revolting

20 biwau
uashib
and-I-am-returning

Mhua
authm
them

rbd
dbr
word

rmuau
uaumr
and-I-am-saying

Mel
lem
to-them

iela
alei
Elohim-of

Mimwe
eshmim
the-heavens

aue
eua
he

Then answered I them,
and said unto them, The
God of heaven, he will
prosper us; therefore we his
servants will arise and build:
but ye have no portion, nor
right, nor memorial, in
Jerusalem.

20

xilyi
itzlich
he-shall-give-prosperity

unl
lnu
to-us

unxnau
uanchnu
and-we

uidbo
obdiu
servants-of-him

Muqn
nqum
we-shall-rise

uninbu
ubninu
and-we-build

Mklu
ulkm
and-to-you

Nia
ain
there -is-no

qlx
chlq
portion

eqdyu
utzdqe
and-justice

Nurkzu
uzkrun
and-memorial

Mlwurib
birushlm
in-Jerusalem
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